PAGE  
1

El primer diccionario bilingüe español-alemán

por
Dieter Messner

El primer diccionario bilingüe español-alemán es el    Diccionario muy copioso de la lengua Española y Alemana  hasta agora nunca visto, Sacado De diferentes Autores con mucho trabajo, y diligencia Por Nicolas Mez de Braidenbach, Maestro en Artes, y Notario Ces. P. Con Licencia, y Privilegio Sac. Caes. M. S.   En Viena de Austria Por Juan Diego Kürner Año. 1670. (Edición facsímil del diccionario y de la gramática en: Bibliotheca Hispano-Lusa vol. XIV, Salzburgo 1999).

Varios autores lo mencionan brevemente, por ejemplo Manuel Alvar Ezquerra (Alvar Ezquerra 1995: 185-186) y Franz Josef Hausmann (Hausmann 1991).  Este último ha dedicado a la obra de  Mez de Braidenbach el único artículo que conozco. En estas  cinco páginas Hausmann 1984a opina que el diccionario compuesto en Viena es una  adaptación de la obra  Tesoro de las dos lenguas española y francesa (París 1607) de Cesar Oudin, y elogia al lexicógrafo austríaco por el orden alfabético introducido,  ausente en la obra de  Oudin  y otros lexicógrafos de la misma época que optan por el orden etimológico o el de familias de palabras.  Pero Hausmann 1984a no nombra un diccionario de 1604, anterior al de Oudin,  el Diccionario muy copioso de la lengua española y francesa. Dirigido Al Illustrissimo Principe Henrico de Borbon Principe de Condé. Por el Doctor Ioan Palet medico ordinario de su Exc.a.  Dictionaire  Tresample de la langue Espagnole et Françoise. A tresillustre Prince Monseigneur Henry de Bourbon Prince de Condé. Par Iean Pallet Docteur en Medecine et Medecin ordinaire  de son Exce. (Palet 1604). El título  de este diccionario español-francés es (¿una casualidad?) muy semejante al de Mez de Braidenbach. Sigue también el orden alfabético de las entradas (cf. Lépinette 1991: 35). 

También la  ilustración gráfica (v. copias: p. XV) de la portada de los dos diccionarios es muy parecida. No he podido encontrar en la antigua   Biblioteca de la Corte Imperial de Viena (hoy Biblioteca Nacional de Austria) esta edición (un ejemplar está en la Biblioteca de la Universidad de Graz),  pero existe un ejemplar de  la segunda edición  en la  biblioteca de la Universidad de Viena:   Diccionario muy copioso de la lengua española y françesa; En el qual son declaradas todas las palabras Castellanas y Françesas, con sus proprias y naturales significaciones sacadas de muchos y muy excelentes Autores  antiguos y modernos. Por Ioan Palet  Medico.  Dictionaire tres-ample de la langue Espagnole & Françoise. Par Iean Pallet Docteur en Medecine. (A Bruxelles: Chez Rutger Velpius  Imprimeur a la Cour, a l'Aigle d'Or pres du Palays M.D.C.VI.  En la portada sólo hay  texto).La  confrontación de algunas páginas de los diccionarios (v. copias: pp. XVI-XIX) muestra grandes semejanzas. Por eso creo que Palet 1604 (o Palet 1606) ha servido también de modelo a Mez de Braidenbach 1670, y no sólo Oudin 1607 como afirma Hausmann 1984a: 169. 

Analicemos brevemente el diccionario elaborado en Viena. Cuando aparecen palabras sinónimas Mez de Braidenbach 1670 algunas veces no traduce la segunda palabra al alemán, sino que escribe: "lo mismo". 

Ejemplos: 

Abitador.


Ein Inwohner.

Abitante.


Lo mismo.

...

Abolladura.


Zerstossung.

Abollamiento.

Lo mismo.

...

Abortadura.


Das mißgebähren.

Abortamiento.

Lo mismo.

Aborto.


Lo mismo.

...

Abraçamiento.

Umbfahung/umbhalsung.

Abraço.


Lo mismo.

Al contrario que Mez de Braidenbach 1670, Palet 1604 ofrece normalmente  la traducción francesa de cada entrada.

Abitador.


Habitant, demeurant.

Abitante.


Demeurant, habitant.

...

Abolladura.


Froissure, bosse, meurtrisseure.

Abollamiento.

Froissure.

Si comparamos  Mez de Braidenbach 1670 con una de las muchas ediciones de los diccionarios de Oudin que se encuentran en las bibliotecas de Viena y que muy poco varían una de la otra (he consultado  tanto el Tesoro de las dos lenguas Francesa y Española. Thresor des deux langues françoise et espagnolle: Auquel est contenue l'explication de toutes les deux respectivement l'une par l'autre. Divisé en deux parties, Par Caesar Oudin ...   A Paris, Chez Marc Orry. M.DCVII. como Le Thresor des trois langues espagnole, françoise et italienne ..., par Caesar Oudin, A Cologni: Pour Samuel Crespin 1617) constatamos que  Oudin  pudo ser el modelo:

Abitador,  


habitant, manant.

Abitante, 


 idem. 

...

Abraçamiento, 

embrassement, accolement.

Abraço, 


idem.

...

Abolladura, 


meurtrisseure, contusion, froißement.

Abollamiento,

idem.

...

Abortadura, o Aborto,     mal parto, avortement.

Abortamiento,

idem.

En Palet 1604 no encontramos muchos ejemplos de este tipo, aunque existen algunos:

Abuhado.


 Bouffi.

Abuhetado.


 idem.

A estas entradas corresponden en Mez de Braidenbach 1670:

Abuhado.  


 Auffgeblasen / geschwollen.

Abuhetado. 


 Lo mismo. 

Oudin 1607 escribe:  

Abuhado   


bouffi, enflé, plein de mauvaises humeurs. 

El par de palabras alemanas que ofrece Mez de Braidenbach en este ejemplo   puede tener su origen en Oudin.  La influencia del autor francés se observa también en los ejemplos siguientes donde se usa la conjunción   o:

Efecto, o efecto

Werck/That

Efectuacion


Krafft / Würckung

Efetuacion


Krafft / Würckung

Efectuar, o efetuar

Würcken / außrichten.

Oudin 1607 recoge:

Efecto o efeto   

   effect

Efectuacion o efetuacion 
   effect

Efectuar, o efetuar   
   effectuer, mettre  à effet.

Es posible que  Mez de Braidenbach 1670,  si se ha servido  realmente de  Oudin, haya también  reunido algunas veces dos entradas de Oudin en una sola como ocurre con   Edicto y Edito. 

Edito, o edicto

 Gebott / Satzung 

Oudin 1607  

Edicto, 


edict, ordonnance.

Edito, 


Voyez Edicto.

También, algunas veces aparecen en  Mez de Braidenbach 1670  dos traducciones  mientras que Oudin 1607 emplea una única.

Abiertamente

offentlich / klärlich

Oudin 1607

Abiertamente, 

ouvertement.

Palet 1604

Abiertamente,  

ouvertement. 

Sería interesante saber si para las traducciones alemanas Mez de Braidenbach 1670  se ha servido de uno de los muchos diccionarios bilingües francés - alemán que existían en la Biblioteca de la Corte Imperial (hoy Biblioteca Nacional de Austria), por ejemplo de Levinus Hulsius:  Dictionnaire François - Allemand - Italien, Italien - François - Allemand & Allemand François- Italien: Avec  une brieve Instruction de la Prononciation des trois langues en forme de Grammaire. Mis par ci devant en lumiere en deux volumes par feu Levinus Hulsius, et en ceste cinquieme  edition reduit en un volume .. par François- Martin Ravelli Milanois ... A Francfort Par Erasmus Kempffer: M. DC. XVI. (Cf. Hausmann 1984b).

Las confrontaciones entre la traducción  alemana de  muchas palabras francesas en Hulsius  1616 con las palabras alemanas de Mez de Braidenbach 1670 no son  concluyentes.  Oudin 1607  da como traducción francesa de  Edicto.  edict / ordonnance.  Hulsius 1616 traduce   ordonnance  al alemán  por Ordnung und Satzung y Befehl, y   edict  por  Ein gebott/ Mandat. 

Mez de Braidenbach  1670 traduce   abejon por Ein wilde Biene  y Palet 1604  como hanneton. En Hulsius 1616   encontramos como  traducción de haneton:  Ein Kefer.  Oudin 1607 explica la misma palabra así:

Abejon. falsa abeja, 
espece d'abeille bastarde qui ne fait point de miel. 

Las coincidencias  del siguiente ejemplo no  son suficientes para probar que Mez de Braidenbach 1670 se  sirvió de Hulsius 1616.

Mez de Braidenbach 1670

Tiara  


 Ein Zierde/Hut.

Hulsius 1616

Tiara. 


Ein Türckischer Hut / den die Alten zur Zierd tragen. 

En Palet 1604 encontramos:

Abarraganada. 

concubine, putain.

Las traducciones francesas  son transferidas al alemán por Hulsius 1616 así: concubine: Ein Balg / Kebsweib  y  putain: ein Hure.   Sólo Kebsweib es idéntico en Hulsius 1616 y Mez de Braidenbach 1670:

Abarraganada: 

 Ein Kebsweib.
Tanto Palet 1604 como Mez de Braidenbach 1670 intentan  ordenar alfabéticamente  las entradas pero no siempre  consiguen  hacerlo. En Palet 1604  efectuacion está detrás de efectuar,  lo mismo ocurre en Mez de Braidenbach 1670. La serie de entradas  con yerva  en Palet 1604 es la siguiente:

Yerva,


Herbe, poison

Yerva cana,


Seneçon

Yerva cañamera

Guimauves, herbe

Yervacer,


Devenir  en herbe, herber.

Yerva, giganta

....  


Mez de Braidenbach 1670 es  más consecuente, pues recoge yervacer al fin de toda la serie de  yerva.  En Oudin 1607 yervascer tiene otra grafía y por eso es la última palabra de este catálogo.

Pero existen otros casos en Mez de Braidenbach  1670 como   por ejemplo: 

 Çumaque.


Ein Fälber / Baum.

 Çumacar .


Das Leder also färben.

Salitre.


Saliter / Salpeter.

Salitrado.


Mit Salpeter gemacht.


Saladilla.


Kleiner Salat.

Saladico. saladillo.
      
Ein wenig gesalzen.

donde se observa  que el orden alfabético  no se ha seguido,  como tampoco lo ha hecho Palet 1604. 

Comparemos ahora  una lista de palabras en los tres diccionarios, es decir en  Palet 1604, en Oudin 1607 y en Mez de Braidenbach 1670:

Palet



Oudin




Mez de Braidenbach

Açorado, Oiseau à

açorar, colerer, intimider,     Açorado. Auffgeblasen/

        l'essor, colere.
     faire peur.


      zornig.

Açoramiento, Colere,      açorarse ...


     Açoramiento.Auffblasung/


intimidation.






     übermuth

 





açorado, eslevè, enflé, fier,



Açorar, Colerer,                   orgueilleux, farouche,      Açorar. Zornig machen.

       intimider, faire
     oiseau à l'essor, colere.

       peur.


açoramiento, eslevement,
     





     orgueil, colere.
 
     Açotadizo. Der streich 

Açotadizo. Fouettable.
açotar, fouetter, flageller.

     verdient hat.  

Açotado.  Foüetté.

açotado, fouetté, battu, 
     Açotado. Gestrichen/     





     flagellè.


                gegeißlet.

Açotador, Fouetteur,       açotador, un fouetteur, 
     Açotador. Ein Geißler /

       qui fouette.

      batteur en verges.

       streicher.    

Açotar, Foüetter.

açotadizo, fouettable, digne  Açotar. Geisseln/ streichen





      d'estre
fouettè.

Açote,  Foüet.

açote, fouet, verges, fleau,     Açote. Ein Geissel /





      coup de fouet.                             Peitsche.

 Palet 1604   tiene la entrada:

Çurdo,  


Gauche, senestre

en  Mez de Braidenbach 1670 hallamos  una mala  transcripción:  

Çurado.


Lincker / der lincke ist.

Mientras Palet 1604 sólo registra

Çurana paloma,

Roquet, pigeon sauvage

y Oudin 1607

Çurrana paloma,

 pigeon sauvage, c'est le ramier, Voyez Torcaza.

Zurrana palomo,

 voyez çurrana.

en Mez de Braidenbach 1670 se encuentran  tres entradas diferentes: 

Çurana, paloma

Ein Ringel-Taube



Currana [sic!], paloma
Eine Ringel-Taube

...

Zurana, paloma

Einheimbische Taube.

No  deseo analizar el diccionario de Mez de Braidenbach 1670 bajo  una perspectiva germanística, pero vale la pena mencionar que en el diccionario aparece muchas veces el artículo masculino  delante de sustantivos alemanes femeninos. 

Uva.

Ein Weintraube.

Xaques.
Ein Sattel-tasch.

Xarisa.
Ein kostbare Sach.


Creo que  este primer diccionario  de las  lenguas española  y alemana merece ser estudiado   más  de cerca -también por los germanistas- y con esa intención  lo edito en la Biblioteca Hispano-Lusa, dedicada casi exclusivamente a textos lexicográficos.

Nicolas Mez de Braidenbach es una persona de la que se sabe muy poco,  apenas lo que podemos leer en  el título del diccionario citado: Maestro en Artes y Notario.  Puede ser que el „Nicolaus Möz Palatinus Weinheimensis“, promovido a „Baccalaureus“ en 1660, y a „Magister“ en 1661 por la Universidad de Viena,  según consta en el archivo, sea  nuestro autor. En el año 1652 se le menciona yá también como „ Nicolaus Meez Weinheimbensis“.

 No sólo es el  autor del diccionario sino también de una Gramatica, o Instruccion española, y alemana, compuesta Con un metodo nuevo, y muy facil; con algunas Sentencias Refranes, Versos, y exemplos para escrivir Cartas. Tambien con Nomenclatura, y algunos disticos del juego de la fortuna, para los, que quieren aprender alguna destas Lenguas. POR Nicolas Mez de Braidenbach, Maestro en Artes, y Notario Cesareo Publico. Con Privilegio de Su Magestad Ces.a.   Grammatica, Oder Unterweisung der Spanischen/ Teutschen und Welschen Sprach/ Componiert auff eine Newe und Leichte Mannier/ mit etlichen Politischen Sprüchen/ schönen Sprichwörtern/ und unterweisung Brieff zu Componieren. Glücks-Spiel in etlichen Verssen verfaßt, mit einer Nomenclatur, für die jenigen / so eine dieser Sprachen verlangen zu lernen/ zusammen getragen/ Durch Nicolaum Mez  von Braidenbach // A.A. LL. Magistrum, nec non Notar. Caes. Publicum. Mit Röm. Kays. May. Freyheit. (En Viena, en Casa de Susana Rickesin, Viuda, Año M. D.C. LXVI.). 

La gramática no sigue el modelo de la de Cesar Oudin: Gramatica Hispanica Hactenus Gallice explicata, et aliquoties edita, Autore Caesare Oudino, regio, tum Secretario, tum Germanicae, Italicae, & Hispanicae linguarum Interprete: Nunc denim ut omnibus Europae nationibus usui possit esse, recéns à viro eiusmodi linguarum studioso, Latinitate donata in lucem prodit.  Coloniae, Apud Matthaeum Schmidt, Anno M. DC.VII. Hubiera sido plausible buscar en Oudin el modelo de la gramática de Mez de Braidenbach 1666, porque en su   libro sobre la  lengua francesa (v. abajo) menciona expressis verbis a otro  autor, a Nathanael Düez, del que existen también muchas publicaciones en la Biblioteca Nacional de Viena. 

Mientras que en el título español de la gramática sólo se mencionan las lenguas española y alemana, el título alemán es más  explícito pues   se refiere también a la tercera lengua incluída, la italiana. 

Hágo


    

Ich thue



Fò

házes




du thuest



fai

háze




der thuet



fà

hazémos



wir thuen



facciámo

....

Al final de la  gramática hay algunas páginas con el título Allerley Verba. Si comparamos las traducciones alemanas de las entradas españolas  con aquellas del diccionario de 1670 podemos constatar diferencias no sólo en la forma de escribir sino  también en las traducciones:

Gramática 1666



Diccionario 1670

Abrir

eröffnen


Abrir

Auffthun/ Auffmachen

Acabar
enden



Acabar
Enden/ Außmachen

Acusar
einen anklagen

Acusar
Anklagen/ Anschuldigen

Agradescer  Dancken


Agradecer    Dancken / Danck sagen

Ahorcar
hencken


Ahorcar
Hencken / erhencken

....

Hemos comparado esta  gramática con la parte española del libro de Joannes Angelus von Sumaran:  Das Newe Sprachbuch. Livre &  instruction pour apprendre les langues. Libro fondamentale per le lingue. Libro muy provechoso para aprender las lenguas. (Monachi: Apud Viduam Bergianum M. DC. XXI.) sin poder descubrir  muchas coincidencias:

Sumaran 1621




Mez de Braidenbach 1666

Yo he, tu has, aquel ha



Yo  hè








tu    has








aquel  hà

Nosotros hemos & havemos, vosotros

nos otros havemos

haveys, aquellos han



vos otros haveys








aquellos han

Yo havia,  tu havias, el havia .....

Avía








avías








avía .....

Reproducimos también  esta gramática en el presente volumen de la Bibliotheca Hispano-Lusa. 

Mez de Braidenbach  escribió también una obra francesa  con el título Fontaine de la  Langue Françoise,  Tirée de divers Autheurs approuvés. Avec Six Discours François & Allemans, quelques lettres morales, Nom propres d'hommes &  de femmes, les noms des Peuples, regions, Villes, Montagnes, Mers , Fleuves, &c. les nombres, avec les noms des temps, & Sentences choisies 418.  Brunnen der Französischen Sprach / Auß underschiedlichen Approbierten Authoribus herauß gezogen. Sampt Sechs Französischen und Teutschen Gesprächen / etlichen höfflichen Brieffen / Nominibus propriis der Männer und der Weiber / Namen der Völcker / Länder / Stätten /Bergen / Meeren /  Flüssen / u. die Zahlen / sampt den Namen der Zeiten / und 418. außerlesene Sprüche. Durch Nicolaum Mez, von Braidenbach / AA.LL. & Phil: Mag: J. U. Aud: Nec non Not: Caes: Publ:  Gedruckt zu Wienn/ bey Johann Jacob Kürner / 1665.

Es un libro que a diferencia de la Gramatica o Instruccion española, y alemana ... ya se cita  algunas veces (Schröder 1992: 212. Hausmann 1991: 2987). Reproducimos aquí el título y las  primeras páginas. 

Si comparamos los prólogos de las obras escritas por Mez de Braidenbach   encontramos  en ellos tres veces  una frase  bastante parecida, con que  Mez de Braidenbach explica haber hecho los tres libros a pedido de  unos amigos: 

Gramática: " ... gegenwärtige Grammatica, hab ich auff etlicher fürnehmer Herrn begehren / und der Spanischen  Sprach Liebhabern zu Lieb und Nutz/ auß vielen  Grammaticis, nicht ohne Mühe zusammen getragen / ..."

Diccionario:  "... me han rogado algunos conocidos el hazer una Obra desta suerte: ... hè tomado este trabajo, que verdaderamente no ha sido pequeño ..."

Fontaine: " ... Sofern mich nicht etlicher guter freunden antrieb dazu veranlast hette...".

Hay que añadir que en el mismo año se publicó en Viena  en la misma editorial  el Thesaurus V, germanicae, latinae, hispanicae, gallicae et italicae linguarum fundamentalis cum insigni nomenclatura ... denuo editus a Joanne a Schweitzeren (Vienae Austriae: Susanna Rickesin 1665) de  la autoría  de Johannes Angelus Sumaran, conocido ya en Viena por la edición de su gramática en 1634. Este Thesaurus V, germanicae, latinae, hispanicae, gallicae et italicae linguarum ...  puede ser, tal vez, la respuesta a la pregunta de Hausmann 1984a: 171 del porqué Mez de Braidenbach no elaboró también  un diccionario bilingüe alemán-español como prometía en el prólogo de su gramática:  "Derohalber / günstiger Leser / bitte ich dich / laß dir meine Mühewaltung befohlen seyn / und erwarte auff das nechste ein Teutsch : Spanisch / und Spanisch : Teutsch Dictionarium. "   Ya existía el otro, el de Sumaran. 

El impresor del diccionario de Mez de Braidenbach, Johann Jakob Kürner (+ 1675), conocido entonces como uno de los más importantes de la época, imprimía en Viena libros  en latín, italiano, húngaro, español y portugués (Durstmüller  [1982]: 105. Cf.  Lang 1972: 61ss.). Su hija se casó con el impresor que había comprado la oficina de Susanna Rickher (+ 1669) en la que se publicó la gramática de Mez de Braidenbach, y el mencionado diccionario de Sumaran. 

Me parece  muy significativo para ilustrar la época en la que vivió  Mez de Braidenbach, que nuestro autor dedique su  gramática de 1666 al  Conde Lamberg (1637-1712), diplomático implicado en las bodas del emperador Leopoldo I con la hija de su suegro el rey  Felipe IV, la archiduquesa   Margarita Teresa.  Mez de Braidenbach dedica además   el diccionario de 1670  al Emperador Leopoldo I.  (cf. Opll / Rudolf 1997).
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